Приложение 2

Вересковый мёд
Шотландская баллада (от Роберта Стивенсона)

Из вереска напиток

Забыт давным-давно.

А был он слаще меда,

Пьянее, чем вино.
В котлах его варили 

И пили всей семьей

Малютки-медовары

В пещерах под землей.
Пришел король шотландский,

Безжалостный к врагам,

Погнал он бедных пиктов

К скалистым берегам.
На вересковом поле,

На поле боевом

Лежал живой на мертвом

И мертвый - на живом.

Лето в стране настало,

Вереск опять цветет,

Но некому готовить

 Вересковый мед.

В своих могилках тесных.

В горах родной земли

Малютки-медовары

Приют себе нашли.
Король по склону едет

Над морем на коне,

А рядом реют чайки

С дорогой наравне.
Король глядит угрюмо:

"Опять в краю моем

Цветет медвяный вереск.

А меда мы не льем!"
Но вот его вассалы

Приметили двоих

Последних медоваров,

Оставшихся в живых.

Вышли они из-под камня,

Щурясь на белый свет

Старый горбатый карлик

И мальчик пятнадцати лет.
К берегу моря крутому

Их привели на допрос,

Но ни один из пленных

Слова не произнес.
Сидел король шотландский,

Не шевелясь, в седле.

А маленькие люди

Стояли на земле.
Гневно король промолвил:

"Пытка обоих ждет,

Если не скажете, черти.

Как вы готовили мед"
Сын и отец молчали.

Стоя у края скалы.

Вереск звенел над ними,

В море катились валы.
И вдруг голосок раздался

"Слушай, шотландский король,

Поговорить с тобою

С глазу на глаз позволь!
Старость боится смерти.

Жизнь я изменой куплю.

Выдам заветную тайну!" –

Карлик сказал королю.
Голос его воробьиный

Резко и четко звучал:

"Тайну давно бы я выдал,

Если бы сын не мешал!

Мальчику жизни не жалко,

Гибель ему нипочем...

Мне продавать свою совесть

Совестно будет при нем.
Пускай его крепко сзяжут

И бросят в пучину вод –

А я научу шотландцев

Готовить старинный мед!.."
Сильный шотландский воин

Мальчика крепко связал

И бросил в открытое море

С прибрежных отвесных скал.
Волны над ним сомкнулись

Замер последний крик...

И эхом ему ответил

С обрыва отец-старик:
"Правду сказал я, шотландцы.

От сына я ждал беды.

Не верил я в стойкость юных,

Не бреющих бороды.
А мне костер не страшен.

Пускай со мной умрет

Моя святая тайна –

Мой вересковый мед!.."
Болото

Прерывистые строки

На версты и версты протянулось болото, Поросшее зеленой обманной травой.

Каждый миг в нем шепчет, словно плачет, кто-то, Как будто безнадежно тоскует над собой.

На версты и версты шелестящая осока, Незабудки, кувшинки, кувшинки, камыши. Болото раскинулось властно и широко, Шепчутся стебли в изумрудной тиши.

На самом зеленом изумрудном месте 

Кто-то когда-то погиб навсегда,

Шел жених влюбленный к любящей невесте, -Болото заманило, в болоте нет следа.

И многих манит к обманным изумрудам, Каждому хочется над бездонностью побыть. Каждый, утомившись, ярко грезит чудом,

И только тот живет, кто может все забыть.

О, как грустно шепчут камыши без счета, Шелестящими: шуршащими стеблями говорят. Болото, болото, ты мне нравишься, болото,

Я верю, что божественен предсмертный взгляд.

Камыши
К. Бальмонт
Полночной порою в болотной глуши

Чуть слышно, бесшумно, шуршат камыши.

О чем они шепчут ? О чем говорят ?   Зачем огоньки между ними горят ?

Мелькают, мигают — и снова их нет,

И снова забрезжил блуждающий свет.

Полночной порой камыши шелестят,

В них жабы гнездятся, в них змеи свистят.

В болоте дрожит умирающий лик, То месяц багровый печально поник.

И тиной запахло. И сырость ползет. Трясина заманит, сожмет, засосет.

"Кого ? Для чего ? - камыши говорят, —

Зачем огоньки между нами горят ?"

Но месяц печальный безмолвно поник,

Не знает. Склоняет все ниже свой лик.

И, вздох повторяя погибшей души,

Тоскливо, бесшумно шуршат камыши.

Трясина

И.Бунин

Болото тихой северной страны

В осенних сумерках таинственней погоста.

Цветут цветы. Мы не поймем их роста

Из заповедных недр, их сонной глубины.

Порой грустя, мы вспоминаем что-то ... 

Но что ? Мы и земля и богу далеки ...

В гробах трясин родятся огоньки ...

Во тьме родится свет ... Мы - огоньки болото.

Водяной
Радимов 

На всем зима легла пушистым бахромой, Прикончилась в реке беспутная забава.

Все черти вымерзли.

Один лишь водяной

Отвоевал себе местечко близ постава.

Он дует из угла и плещется в воде.

Гремит сосульками на длинной бороде,

И гонит белый пар от мерзнущего плеса,

А ночью перейдет через окрепший лед,

По старчески кряхтя, все силы соберет;

И ледяной рукой вертит, вертит колеса.
Русалочка
К.Бальмонт
Русалка с звонким хохотом, Таким     хрустально-чистым

И   в  этом  воздухе ночном

Так   лунно-серебристом.

Меня  звала  и  мне  плела

Такие         небылицы,

Моя разумность вдруг прошла,

И  стал  я  легче   птицы.

И в воду, прямо в воду к ней, —Удержат ли обрывы!

Но, горе храбрости моей, Русалочки смешливы.

Я захлебнулся чуть дышу,

Они меня щекочут,

Как лягушонок, я пляшу,

А им-то что, хохочут.
Одолень — трава
К.Бальмонт
Одолень — трава,... 

Ты печальница,

Нежный цвет твой бел,

Ты купальница.

Водяной прострел. Одолень — трава,

Уж который год

Ты светло-жива

Меж зеркальных вод.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .

Одолень — трава,

Одолей ты мне 

Тех, в ком жизнь едва

Тлеет в тусклом сне.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .

Ты всегда жива, Талисман лучей, Одолень — трава, Одолей людей.
